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FORWARD

This vear is the 125th anniversary of the Turkic World's poet
Maghjan Jumabayev's birth. This philosophical poet raised the
banner of the unity and independence of the Turkistan in his poems.

Maghjan’s time coincides with the period of the reawakening of
the uprisings for national independence in the world. He did not only
consider himself only as a child of his own Turks. but the protector of
all the East and transmitted his ideas and thoughts as valuable advice
1o the future generations.

He narrated the unity and collaboration of the Turkic peoples In
his many poems such as “The Esat.™ “Fire.” “Turkistan.” “To My
Brother in Distance.™ “Prohpet.” The Idea of Turkistan that Maghjan
Jumabavev believed and made it a Pole Star is also meaningful and
gives spiritual nourishment for the independent Turkic states in the
2 1st century.

He is the poet who has caused to tremple by his poetry the
Turkic peoples from the Lake Baykal to the Balkans. from the Altay
mountain to Anatolia. He was able to the strong will of the hero
Kultegin and the wisdom of Tonyukuk of the 8th century transmit to
the yvoung generations of the Turkic peoples by his powerful flaming
poetry with romantical mithology and poetic elegance.

His poetry on beauty. freedom. justice and human rights is
very precious as the treasury of wisdom for all peoples concerning
humanity.

The English language translations of Maghjan’s poems appearing
in a volume is very important historical event for our culture. We
could rich to the cooperation of the peoples by the poems of this
classical poet. [ would like to congratulate. Timur Kocaoglu. the
professor of the Michigan State University in USA. wholeheartedly.
for translating Maghjan's poems into English as well as for analyzing
his poetry. His pen should be fruitful.

Darhan KYDYRALI
President of International Turkic Academy



PREFACE

Translating the selected poems of Maghjan Jumabayev was, in
tact. part of a larger project to translate about 15 poems from each
of the well-known modern poets of the Turkic peoples who were
killed during the Stalinist purges betwveen 1937-1939 such as the
Crimean Tatar poet Bekir Chobanzade (1893-1937). the Azerbaijani
poets Ahmed Jevad (1892-1937) and Mikayil Mushfig (1908-1937).
the Uzbek poet Abdulhamid Suleyman Cholpan (1893), and Kyrgyz
poet Qasym Tinistanov (1902-1938). I had also added the poems of
the Uyghur poet Abduhaliq Uyghur (1901-1933) who was executed
bv the Chinese administration in Xinjiang region. Not only are their
dates of birth and death similar, but the lyric poetry that they all have
written share similar feelings of love (both personal and national).
freedom. liberty, human rights and dignity. They all have insisted on
writing lyric poetry despite the state claiming it as a product of the
bourgeois class promoting propagandist poetry instead. So. the main
goal behind this project was to bring to the attention of the world
these poets whose lyrical poetry is almost entirely unknown.

In this project which has started in mid-1990’s. I was responsible
for translating about ten to fifteen poems from each of the above
mentioned poets into English from Crimean Tatar. Azerbaijani
Turkish, Kazakh. Kyrgvz, Uzbek. and Uvghur. When it came 10 the
poetic rendering of these in English, two poets have helped me: the
American poet Mel Kenne whom [ had met and worked with at Koc
University in Istanbul, Turkey for many yvears and the British poet
Chris Istrati.

Since UNESCOQ has designated 2018 as the 125th anniversary
of the great Kazakh poet Maghjan Jumabayev. Prof. Darhan
Kydyrali, president of the International Turkic Academy in Astana,
Kazakhstan, has kindly offered to publish Maghjan’s selected poems
in both Kazakh and the English-language renderings in a single
volume. All sixteen poems here have been translated from Kazakh
into English by me. Ten of them which had been rendered in English
poetic language by the help of Mel Kenne about twelve years ago, |
have recently made further changes to bring it closer to Maghjan's
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Kazakh originals. At the bottom part of those English renderings,
both my and Mel’s name were

cited in brackets. My dear Turkish student Eric Gerson. went
over my English translations of six poems and made very useful
suggestions. Those six renderings also have both my and Eric’s
name in brackets at the end of each poem. Furthermore, Eric has
kindly read my introductory chapter. I sincerely thank Mel Kenne.
Eric Gerson. and last but not least Prof. Darhan Kydyrali and the
International Turkic Academy for bringing this publication to light.

Timur KOCAOGLU

Michigan State University
East Lansing, MI, USA
April 20, 2018



Introduction:

The Poet of Flare, Liberty and Love



The Poet of Flare, Liberty and Love

Maghjan Bekenuwh Jumabayev (25 June 1893 — 19 March 1938)
v undoubtedly the greatest lyric poet of Kazakh poetry of the 20th
«entury. He is also one of the most prominent poets of the modern
Incrature of Turkic peoples who lived during the upheaval and
hloody events from the last years of Tsarist Russia into the early
Soviet period. In poetry, Maghjan has listened only to the voice of his
«wn heart instead of the Soviet imposed ideological doctrines; in his
personal life he took part in pelitical activities for the freedom and
libenty of not only of the Kazakhs, but the other Turkic peoples of
¢ ¢ntral Asia which he referred clearly and consistently as “Tirkistan™
{ lurkistan) in his many poems. Maghjan was 45 vears old when he
was executed by firing squad on June 25, 1938 during the Stalinist
tneat Cleansing.

lle was born in June 1893 in the awil (nomadic camp) on the
hores of Lake Sasigkdl in the district of Qvzyljar (Petropovlask).
[ hat village has been named after “Magjan™ in the post-Soviet period
(presently in the Bulavev district of the Aqmola province) in northern
kasakhstan. After receiving his primary education at his awil from
« mulla (religious leader), from 1903 to 1910. Magjan Jumabavev
was studving in Begishtaw madrasah in Qvzyljar leaming Arabic.
I'visian and Turkish. Later he studied in the Ghaliva madrasah (1910-
i1 3) in Ufa, Ural region. There, one of his teachers was Galimjan
[bragimov, the well-known Volga Tatar classical writer. His first
hasakh poetry collection. entitled “Sholpan™ (Venus), was published
m hazan in 1912, This poetry book was well received by the Kazakh
micllectuals.!

Iiliu- life story ol Maghijan was summarized here from various sources. especially
trey the following ones: Qamzabekuli (2011). p. 117: Magjan (2008). pp. 5-18:
thnazabekul -Tilegov (2014). pp. 203-205
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From 1913 and 1917, he attended 1he Teachers Seminar in Ombi.
During the summer and winter of 1917. he took parl in the creation
of Kazakh “Alag” political party and the Alash Orda Autonomous
Government at the All-Kazakh congress. Maghjan was among the
delegates of Akmolinsk Oblast (province). Between 1918 and 1922,
he worked as a teacher and administrator at various schools, courses.
and educational institutes as well as wrote articles in various local
newspapers in the Ombi province. He went to Tashkent in 1922 to
serve at the school of the Turkistan Soviet Autonomous Republic and
contributed articles in various journals and newspapers. His second
and third poetry collections were published in Kazan 1922 and
Tashkent in 1923 respectively. He studied at the Institute of Literature
in Moscow from 1923 to 1926. These two collected works of poetry
has increased his popularity among the Kazakhs. He also published
several books on education. While in Moscow. he translated the
works of various famous Russian and other European poets into
Kazakh such as Lermontov. Koltsov. Balmont. Merezhkovsky.
Ivanov. Mamin-Sibiriak, Maksim Gorky, Alexander Blok. Goethe,
and Heine. He continued to teach at Kazakh high schools.

He was under Soviet government surveillance from the early
1920°s because of his participation in the Alash national movement
and his poems with both nationalist and lyric themes, symbols. and
imagery. Maghjan was arrested in 1929 with charges of being pan-
Turkist. a member of Alash Orda. and a Japanese spyv. The court
in Kyzyvljar convicted him for the 10-year imprisonment. Until the
court case he was in Butyrka prison. and was later sent to prisons
in Karelia and Arkhangelsk provinces of Russia. When the famous
Russian writer Maksim Gorky (1868-1936) and his wife. human
rights activist Yekayterina Peshkova (1987-1965), appealed to the
Soviet authoritics, Maghjan Jumabayev was released from prison in
1934,

He was. however. re-arrested in 1937 in Almaty. Finally, Maghjan
was executed by the NKVD firing squad on 19 March 1938.

Alter his death, Magjan’'s name and poetry remained forbidden
in the Soviet Union and his native land Kazakhstan until 1960 when
he was rehabilitated posthumously. His works, however. could only
be published starting from 1989 on. Today in Kazakhstan, he is
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regarded as the father of the modern Kazakh poetry and the impact
ol his strong lyric poetry on other Kazakh poets is well recognized.
Maghjan's poetry, rich in symbolism, imagery, and elegant style of
the Kazakh language, has remained unchallenged since the 1920s till
(he present day.

As the title of this introduction states, Maghjan is a poet of flame,
liberty. and love. There are very few poets in the world literature
who have used the words of fire, flame, sun, daylight, dawn, wind
repeatedly in almost every poems. He has a strong voice in his poetry,
a brave man who has full confidence in himself in fighting against
injustness, humiliation. darkness, tyranny, and all bad things and
events. That strong-willed person, however, is full of love toward
others, including beautiful women as well as his native village and
his countrymen, the Kazakhs, and other Turkic peoples of both
Turkistan (Central Asia) as well as the

Turks in general. In one of his poems, entitled “To My Distant
Brother™, in this volume, he addresses the Turks of Anatolia who
were under the occupation of several European powers as follows:

Alista awiwr azap sekken bawwrim,
Quwwargan bayvsesekiev kepken bawmrim.
Qamagan kalm jeonvdm ortasmda

Kol qilip kdzdin jasimn tokken bawirim.

My brother who suffers torment in distance
Ay brother who withered like the pale tulips
Having been surrounded bv a horde of enemies
My brother who weeps by filling lakes.

Although Maghjan never visited Anatolia, based on whatever
information he leamned about the last days of the Ottoman Empire,
he describes both their and his miserable situations in Anatolia and
Central Asia under occupation of different foreign forces. and in the
last quatrain of his poem, he appeals lo the Turks of Anatolia “let’s go
back to our historical birth place in the Altay mountains!™:



Bavwirim, sen o jaqta, men bu jagta,
Qaygrdan gan jutamiz. Bizdin alqa
Lavig pa gqul bop turien? Jur, ketelik
Altavga, ata miras altin tagqa.

My brother, vou are there, and I am here

He are drinking blood in sorrow, is it propor
That we remain as a slave? Come on, lets go
1o the Altay, the Golden Mowunt, of our father.

This is one of the very few sad poems of Maghjan that he has no
hope other than going back to the imagined homeland of the Turks
in the Altay region near Mongolia. He. however. is very confident
of in the majority of his poems. one of them is entitled “Ot™ (Fire).
The hero regards himself as a fire born from the Sun. He claims he
himself is God as follows:

I am the child that was born from the sun,

I flash out and burn,
The sun alone I adore.

I'm the sun, myself — fire,

My word in v slanited eves — flare,
Myself alone niyself revere.

The only god on Earth - fire,

Other than fire there is no God.

This is one of the very melaphorical poemms of Maghjan. In this
long poem. he repeats the words such as sun. fire. flame. god. buming
over and over again to build a strong sense of self-confidence in
readers against any tyranny or humiliation thev can face and stand
against it. He regards “fire™ as the “grace of the sky™ as follows:

Fire is the grace of the sky
Others are just weak and flaccid,

I gobble fire and be full fast.
For my saint, master, and deity,
For my peeriess God s fire



I pour oil now and then.
! pour oil - it flares out,
It flaps its arms to the heaven.

I'he imagery of sun, fire and flame also occur in the love poems
ol Maghjan. In his poem written to a woman named Giilsim Khanim,
she is depicted as a sun on earth and when she laughs, the sun stops
~hining:

Oh my prettv-eved, sweet-voiced Lady Giilsim!
She laughs gavly us the sun sirikes his pose.

Addressed to a young beauty, the poet in the poem introduces
himself as stream, flame, wind, butlerfly:

I am a poet — { am a siream,
1 burble and I love

{ am a poet — I am a flame,
I spring out to touch the sky.

I am a poet — a swift wind,

I am whistling and I am fiving,
I am a dancing butterfiy,

{ embrace the visible flower.

It is obvious that this kind of the poetry was rejected in the
Soviet Union in the 1920s and 1930s until 1960s. Starting in the
earliest days of the Soviet period. literature had been considered a
very influential instrument of propaganda used for publicizing the
Communist ideology as well as the orders issued by the Communist
Party of the Soviet Union (CPSU). As in all the Communist Party
congresses and congresses of the writer’s unions of each Soviet
republic, in Kazakhstan too the educational significance of literature
in the upbringing and indoctrination of people has always been
emphasized.

15



Just as an example. the main Kazakh-language literary journal
of Kazakhstan, Juldiz (Star) July 1959 issue carried the the official
staternent of the CPSU in its first three pages. This statement was.
reportedly. read at the opening session of the Third Congress of the
Soviet Writers Union in May 1959. This statement emphasizes the
significant role of the Soviet writer as a propagandist for Soviet
goals. Here is a short passage from this official statement which has
been quoted again and again by many Kazakh literary critics later:

... The sacred obligation before Soviet writers is to join. with their
all power, in the work of forming the psychic structure of the future
man. They [Soviet writers] are obligated to encourage people in their
struggle on the path to communism. educating them [the people]
with communist ideology and teaching them how to resist bourgeois
ideology and morality.”

The statement goes on, indicating that the preat task of Soviet
writers is to participate in the grand scale race between the socialist
and capitalist systems in order 1o beat the capitalist svsiem.

In the same issue of the literary journal Julduz, Kazakh literary
critic Esmaghambet Ismaylov in his 12-page long article. entitled
“Fundamental Questions of Literary Criticism.” emphasizes that
literature played one of the most important roles in developing the
Soviet economy as well as in indoctrinating the younger generation
with Marxist-Leninist principles. He attacks Maghjan Jumabayvev
and another Kazakh poet Mirjagib Duwlatov (1885-1937) charging
them as “"nationalist™ and “bourgeois ideologist Kazakh writers™ who
opposed the Soviet regime in the 1920s and 1930s.*

In the early Soviet period there had been much debate among
poets and critics about the functions and future of lyric poetry.

The argument against the lvric poetry at that time was based largely
on the assumption that the lyric poetry “... reflected a subjective
world which had been expressed in the lyric poems by nationalist
Kazakh poets such as Maghjan Jumabayev and Mirjaqib Duwlatov,
whose poetry leads toward bourgeois and nationalist ideas.”™

¥ Juldiz. No. 7 (June 1959). p. 3.

* Esmaghambet Ismay lov. ~ Adcbiettimizdig negizgi maseleleri, Juldiz. No.7 (1959).
p. 104,

! Tursunbek Kakishev. "Qazaq sovet poczivasinin galliptasu jildar,.” Juldiz No.3
(1960). p. 130.
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Lyric poetry, however, reemerged in the literatures of both
Russian and all non-Russian nationalities starting in the 1960s after a
long period of official banning from the 1920s to the death of Stalin
in March 1953 and following the “de-Stalinization™ campaign started
by the “Secret Speech™ of the new Communist Party Chief Nikita S.
Khrushchev on Feb. 25, 1956 on denunciation of the deceased Soviet
leader Joseph Stalin and his ruthless rule.

A close examination of Kazakh critical essays about lyric poetry
between 1960s and 1980s reveals the fact that Kazakh critics have
seen the very difficult problem of redefining this rehabilitated
lyric poetic genre. Many Kazakh critics have taken on the task of
redefining lvric poetry. not only because of its popularity among
voung Kazakh poets, but because of an urgent need to fit this genre
ino Party doctrine.

In this way, lvric poetry was rehabilitated but was at the same time
redefined with Soviet ideology. Despite Soviet official attempts to
restrict lyric poetry and instead promote an ideologically propagandist
poetry under the banner of “Socialist Realism™ again in the ~Era of
Stagnation™ under the Soviet leaders from Leonid Brezhnev (1964—
1982) to Yuri Andropov (1982-1984) and Konstantin Chemenko
(1984—1983), but in the Kazakh literature as well as in the Soviet
Union in general some poets resisted official pressures and insisted
on composing lyric poetry until the arrival of Mikhail Gorbachev’s
reforms of "Glasnost™ (Openness) and ~“Perestroika™ (Restructuring)
1985 on.

Thanks to Gorbachey s reforms that the lyric poetry of those poets
like Maghjan Jumabayev, who had a great courage to take the risk of
lite for promoting the lyric poetry in the 1920s and 1930s and who
was subsequently executed in the Stalinist cleansing in 1937-1939,
had been published starting from 1989 on.

Not only articles. but many books that were devoted to the
literary analysis of the lyric poetry of Maghjan Jumabayev have
been published in Kazakhstan in the last few years (See the “Selected
Works™ at the end of this chapter).

The following two publications should be mentioned because
ol their dept analysis of Maghjan’s lyrical poetry: Prof. Baqitkamal
(Qanarbayeva’s work, entitled Magjan Poezivasmdagt Zaman
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Sindigt {The Time Reality in the Poetry of Maghjan) in 2014 and
a young faculty member Jalmirza Aydin Asilbeqquzi’s Orarsiidigqa
Qars: Tiirkistan Adebieti (The Turkistan Literature Against the
Colonization). The most important development is. however. the
visibly strong impact of Maghjan Jumabayev’s Ivric poetry on the
many old and young Kazakh poets that has been increasing steadily.

Thus. Maghjan Jumabayev’s words of lvric resonate powerfuliy
from the 1920s and early 1930s at present (See his poemn entitled.
“Qleny” (Poem) in this book):

Jan siivgenim — ol da dley.
Jete almasam, jolda élem!

M soul 5 beloved one — is poem,
If I can't reach it, may I die on its path!
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Aa
Ad

Bb

Ce
Dd

Qq

Transcription Table for the Kazakh texts
of the poems in this Publication

(A Common Turkic Latin Alphabet)

Hard a as in cup
Soft a as in came

b

As in jane

ch as in chair

d

A closed eh as in sell
f

g

spiral gh as in ogh
Back velar sound as in

as in ee

k

Np
Oo
Os

Pp
Rr
Ss
Ss
Tt
Uu
Ui

ng as in sing
o

Soft 6 as in German
umlaut 8

P
r

s

sh as in shoot

t

u as in 0o book

soft front ue as in
German umlaut i

v

w soft unpronunced
w as in

kh as in



kazakh intelligentsia of early 20th century



Explanations for the transcription
of Maghjan’s poems:

The Qazaq language texts of Maghjan’s poems for this volume
were prepared by checking and comparing both Arabic and Cyrillic
cditions of his poens.

In the Arabic edition, the initial Qazaq phonem “§™ (sh) was writ-
ten with the Arabic letter “¢™ (ch). but in our edition it is rendered as
=3 as in the Cyrillic editions. However. in the Turkish edition (An-
hara. 1993) Ferhat Tamir follows the Arabic edition in transcribing
this letter as “¢” instead of “5.”

Although the Qazaq phonems “b™ and *p™ are written in the Ar-
abic edition with the single Arabic letter *b.” we have distinguished
hoth phonems in our texts with either “b” or “p™ letters as it is in the
Kazakh literary ortography.

All other spelling differences of the Arabic, Cyrillic. and Turkish
cditions are shown in the footnotes under each poem.

The information about the history of publication of each poem is
also given under both Qazaq and English texts of the poem.



Publication history:

Solpan (Arabic. 1912)*° Magjan Jumabayev. Solpan (Kazan.
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(Almati. 1989)

Magjan (Cyrillic 1995) Magjan Jumabaev: Sigarmalar. Vol. |
(Almaty: “Bilim™, 1995).

Magjan (Cyrillic 2008) Magjan Jumabaev: Kip Tomdiq
Sigarmalar hynag. Vols. 1-2 (Almaty: “Jazugi™. 2008).

Kocaoglu (1993)  Timur Kocaoglu “The Great Kazakh Poet
Maghjan Jumabavuli’'s Poem™ in Kazakhstan (Almaty). No. 22 (2
June 1993).p. 7.

Oraltay (Latin. 1965) Hasan Oraltay., Biiyiik Tiirk¢ii Sair
Magcan Cumabayoglu’nun Siirleri. (1zmir. 1965).

Tamir (Latin. 1993)Ferhat Tamir. Magcan Cumabayuli’nin
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prose translation.
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(Tiirkistan) ve Yakin Tarihi (Istanbul. 1942-1947). Qazaq original
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Maghan Jumabaev’s
Poems

Kazakh and in English Renderings



oT"

Kiinnen tugan balamin,
Jarqiraymin. janamin.

Kiinge gana baginam.
Ozim kiinmin. 6zim — ot.
Sozim. qisiq kdzimde - ot.

Ozime-6zim tabinam.
Jerde jalgiz teiiiri — ot.

Ottan basaga tefiiri joq.

Tilimen*"" jumsagq siivedi.
Silygen nerse Kilyedi.
Jimyip 6zi jorgalar.

Usiragandi soq qilar.

Soq qilar da. jog qular.

Muniii at1 Ot bolar.

Men de otpin — tnen janam.

Ot — sen. teflirim. tabinam.

Ademi otpen aspaniii.
Biri jasiq basqaniii.
Jalin jutam — tez toyvam.
Awliyem. ivem. qutima.
Teifisiz tefiirim otima.
Alsin-dlsin may quyvam.
May quvamin — orleydi.
Qulasin kidkke sermeydi.

" Magcan { Arabic. 1923). p. 194-198: Oraltay (Latin. 1965). p. 17-19: Magjan (Cx-
rillic, 1989), p. 49-50; Tamir (Latin, 1993), p. 276-280: Magjan (Cyrillic. 1995). p.
66-68; Magjan (Cyrillic. Vol. 1, 2008), p. 39-41.

" In the Magjan (Cyrillic. 2008). the sccond octave starts with the word “Jalinmen”
(with its flame) insiead of “Tilimen™ (with its tongue) as in the 1923 and other pre-
vious editions than 2008.
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THE FIRE"

["m the child was born from the sun,

I flash out and bumn,
The sun alone | adore.

[’'m the sun, myself — fire.

My word in my slanted eyes — flare,
Myself alone myself revere.

The only god in Earth — fire,

Other than fire there is no God.

The sun kisses tender with its tongue,
The one kissed burns out.

Smilingly melts away itself.
Whoever it meets tums it into ember,
By cindereing. it eradicates.

Its names becomes Fire.
[ must burn this way, too. for | am fire.
You are fire. my God, only you | admire!

Fire is the grace of the sky
Others are just weak and flaccid,
I gobble fire and be full fast.
For my saint, master. and deity,
For my peerless God’s fire
[ pour oil now and then.
| pour oil - it flares out,
It flaps its arms to the heaven.

Sometimes mesmerises a snake,
Sometimes eats up a dragon.

Not refrains, may be, who to trust.
My essence, indeed, also — fire.

" A slightly different English translation first appeared in Kocaoglu (1993). p. 7.
The Turkish prose translations in Oraltay (Latin) p. 16-17 and Tamir (Latin. 1993),
p. 277-281L
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Keyde jilan arbaytin.
Keyde ajdaha jalmaytin.
Seskenbes. sird, kim senen:;
Sininda, meniii §zim de - ot,
Qisilgan qara kézim de - ot.
Men — ottanmin. ot —
menen.
Jalinmin men. janamin,
Ottan tugan balamn.

Qarangiliq buqqanda,
Qizarip kiin siqganda,

Kiin otinan tuganmin:
Jiregimdi. janimdi.
imanimda, arimdi

Jalinmenen juganmun.
Jiiregim de. janim da - ot.
imanim da, arim da — ot.

Jarqirap ot bop tugannan.
Belimdi bekem bugannan,

Qarangiliq — duspanim.
Sol jawuzd: joyvuga.
Soqir kézin oyuga,

Talay zawlap usqanmin.
Alpige bargam Altaydan.
Balganga bargam Qitavdan...

Zawlap. érlep aspanga.
Alpiden asqar asqanda

Ott1 Atilla, Balamer
Men edim. Tagi bardanda
Oyran salip. Balqanga

Jolbanis Josi, Siibitay cr
Salgay-salgay jer salip.
Basildim biraz ol alip...
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My black eves, half-shut, also — fire.
I am from fire, with fire | am.

['m a flame: therefore. | burn.

[ have been born from fire alone.

When the darkness burried itself,
When the sun revealed its scarlet face.
[ was born from the flame of the sun;
My heart and my soul,
My faith and my honor,
| have cleansed them in flame.
My heart and my soul too - fire,
My faith and my honor too — fire.

Having bom as an exploding fire,
Having myself on guard against,
The darkness — my foe.
Wiping out that villain.
Carving his blind eyes,
| have endeavored to fly high
From Altay to reach the the Alps,
From China to reach the Balkans.

By rushing and ascending to the sky
When troops crossed over the Alps
[ was Atilla the fire, Balamir
| was. Time and again [ came

Storming the Balkans | was
Tiger Jochi, Subitay hero

Striking many distant lands.

I"ve rested a bit taking fire...

At night came to me the word,

From the East, came the wind.
Darkness descended.

Nothing left out of shame,
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Kese magan til keldi,
Kiin batistan jel keldi.
Qarangiliq qaptadi.
Uyattan dser qalmadi.
ideald1 — allani
Qarin degen taptad..
Kiinim. zawlap jana gor.
Kiinbatisqa bara gor.

Endi zawlap janayn.
Kiinbatisqa barayin,

Bir setinen tiyeyin.
Qaranf tas qalasin,
Jalmawiz jawiz balasin

Jalinmen jalap siiveyin:
Ne qalar eken qaladan.
Jalmawiz jawiz baladan?!

Kiinnen tugan balamin.
Jargiraymin. janamin.
Kiinge fana baginam.
Ozim — kiinmin, 6zim — ot,
Sézim. qisiq kézim de - ot.
Ozime 6zi tabinam.
Jerde jalgiz tdiiri — ot,
Ottan basqa taiiiri joq.
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The goal of the God

So called belly was smashed
OCh my sun! You must arise again.
Go ahead to the West side!

Now, I must Aame swiftly,
Westwards | must go,

[ must arrive at the frontier.
By licking up the dark stone castle
And the child of the cannibal.

I must love them with flame.
What will remain from castle,
From the cannibal monster’s child?

I'm the child was born from the sun,

| flash out and burn,
The sun alone I adore.

I'm the sun, myself — fire.

My word in my slanted eyes — flare,
Myself alone myself revere.

The only god in Earth — fire,

Other than fire there is no God.

[Timur Kocaoglu & Mel Kenne]
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AQSAQ TEMIR SOZi*

“Cihan degen ne nérse? —
Alaqanifi awdani!

Bir awdanda kdp téfiiri
Boluwdiii tipti joq sdni.

Tadiri — koktin 1diirisi,
Kiifiirensin, kdgin biylesin!
Jer tériirisi Temirmin.
Jerime tdiiiri tiymesin!™

K&k tafiirisi — tédfiirinifi
Tuqimi joq. zat1 joq.

Jer tairisi Temirdifi
Tuqumi - Tiirik, zat1 — ot!

* Publication history: Magjan (Arabic. 1923} p. 191-192: Togan. (Latin. 1942-
1947). p. 565-566: Oraltay. (Latin. 1965). p. 35-36: Tamir {Latin. 1993). p. 272-273:
Magjan (Cyrillic. 1995). Vol. 1. p. 74: Magjan (Cyrillic. Vol. 2. 2008). p. 33.
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TAMERLANE’S WORD

“What is that vou call it world?

A place as small as a palm!

There is no luxury to have

More than one god in a single [and.

The God is the Lord of the sky.

He should rule and roar there!

Yet L. Timur, am lord of this earth,

The God should not touch my empire!™

The sky’s Lord who is the God

Has no kin as well as no substance.
However, the Earth’s God Timur

Has Turks as his kin — fire as his essence!

[Timur Kocaoglu & Mel Kenne]
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TURKISTAN*"

Tirkistan eki diinye esigi goy,
Turkistan er Tiriktii besigi goy.
Tamasa Tirkistanday jerde tuwgan
Turiktifi Téfri bergen nesibi goy.

Ertede Tiirkistand: Turan®"" desken,
Turanda er Tiirigim tuwip-&sken.
Turannif tagdini bar tolqimal,
Basinan kop tamasa kiinder kegken.

Turanniii tarivxi bar ott1 jeldey,
Zawlagan galifi Orttey aspanga orley.
Turannifi jeri menen suw1 da jat,
Teiiizdey terefi awir oy bergendey.

Turanniii egi-seksiz §6li ganday?
Teiiizdey kemeri joq k&li qanday!
Turanniii dariya atalgan 6zenderi
Tasisa, §6ldi basqan seli qanday!

Turannifi tawlan bar aspanga asqan,
Maingige basin appaq sastar basqan.
Bawirinda erke bulaq saladi oynaq.
Jaralip tawdan aqqgan salqin jastan.

Salder bar. jel de jirmes, sap-sar1 qum,
Moladay esbir iin joq mafigi tip-tin,
Bolmag pa jan-janiwar seksiz g6lde.
Sar qumda salar oynaq peri men jin.

* Magjan {Arabic. 1923). p. 187-191: Yag Tirkistan (Arabic. 1929). p. 29-32: Togan
(Latin. 1942-47). p. 565: Oraltay (Latin. 1965). p. 33-24: Magjan (Cyrillic. 1989).
p. 173-176: Tamir (Latin. 1993). p. 266-272; Magjan (Cyrillic. 1995). p. 186-189:
Magjan (Cyrillic. Vol. 1. 2008). p. 124-127. The most complete text is in 1995 and

2008 cditions.

**~Turan” rendered as “Toran™ in the 1923 Arabic ¢dition of Magjan
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TURKISTAN*

Turkistan — the gate of this and otherworld™”,
Turkistan, the brave Turk’s cradle.

Wonders were bomn in he place like Turkistan,
Which is a gift from God to the Turks.

In the past they called Turkistan “Turan.”
My brave Turk was bomn and raised in Turan.
Turan has had a turbulent fate.

Numerous events have passed over its head.

Turan has a history just like a wind of fire
Which reaches into the sky as a thick blaze.
Turan’s earth and water are also unusual
Leads you toward deep thoughts just like sea.

What about Turan’s endless broad desert?

What about its sea-like lake of unreachable shores?
What about Turan’s creeks which are called rivers
And its flood that overflows the deserts.

Turan has mountains that stretch to the sky.
White hairs cover up its peaks eternally.

At its chest the wild spring swings

From cool tears that break through the mountain.

There are deserts of yellow sands without any wind
Mute like a grave with no sound forever.

Can there be any living being in this endless desert?
In vast sand angels and genies arise and run wild.

Ihe lurkish prose translations in Togan (Latin. 1942-47). p. 564-565: Oraltay
win 1965), p. 33-34: Tamir (Latin. 1993). p. 267-273,

the phrase “this and the otherworld™ refers to the present world and heaven after
il
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Turanniii tefiiz derlik kélderi bar,
Salqigan egi-seksiz Teniz. Aral.

Bir sette qasiyetti Isigkoldii
Bawirinda diinye korgen Tiirik kokjal.

Ertede Oqus. Yagsart — Jeyxun. Seyxun.
Tiirikter bul ekewin dariya deytin.
Kiyeli sol eki suw jagasinda

Tabasifi qasiyetti babaii beyitin.

Turannifi Tiyan-Sanday taw1 qalay.
Par kelmes Tiyan-$anga tawlar talay!
Erksiz er Tiirikti oyga alarsi.

Kokke asqan Xantafirige®" qaray-qaray.

Balgasti bawirina algan Tarbagatay.
Jotaly, jer kindigi — Pamir, Alay,
Qaziqurt qasiyetti taw bolmasa.
Topanda Nux’* kemesi toqtar qalay?

Turannifi jeri de jat, eli de jat.
Quyinday bastan kesken kini de jat!
Turand tiigelimen biylep turgan
Ertede ertegi xan Afrassiyab.

Ejelden jer emes ol garapayim
Bilesif tariyt1 agsafi. Turan jayin.
Turanga gasiyetti qumar bolgan.
Ertede Keyxasraw men Zulgamayn®'.

Turanga jer jizinde jer jetken be?
Tiirikke adamzatta el jetken be?

“* “tefirige” was rendered as “tedirige” in both 1989 & 1995 Carillic editions of
Mapgjan.

™ Nux" was rendered as "Nuq~ both 1989 & 1995 Cyrillic editions ol Magjan.

™ “Keyvxasraw™ was rendered as “Kev-qisiraw™ in both 1989 & 1995 Cyrillic editi-
ons of Magjan: and “Zulgarmaxn” as “Zulgarnayin” only in 1995 edition of Magjan.
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Turan has lakes as large as a sea:
The Aral, the stormy and endless sea.
In the bosom of the sacred Lake Issik
The blue-maned Turk was born.

In the past Jayhun and Seyhun were Oxus and Yaksart
The Turks used to call them “darya™ (river).

You would find on the banks of these two rivers

The grave of your glorious grandfather.

Tell me of Turan’s mountain Tiyan-shan.
No mountain can match it.

You may recall the captive brave Turk
While gazing at Han Tengri peak.*”

The Tarbagatay that embraced the Balkash*'.

Pamir, the belly of the fat earth and Alay.

If no mountain like the esteemed Kazi Kurt had been
How could Noah'’s ark have found land in the Aood?

Both Turan’s land and its people are different.

Its days that have passed like storms are diflerent.
Afrasyap was the legendary khan [or ruler]

Who reigned over the entire Turan.

For all eternity it is no ordinary place.

If you uncover Turan, you may know its history.
In the past. both Keykhusrav® and Alexander
Longed for the esteemed Turan.

Can any region in the world be the equal of Turan?
Can any people in all mankind equal the Turk?

' hhan Tengri is the highest peak of the Tivan-shan mountains.
Hulkash is a large lake in the northeast ol today s Kazakhstan,
' heykhusraw was the Sasanid Persian King.
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Keii aqtl. otti qayrat. jitvrik xival
Turannif erlerine er jetken be?

Tuwmayd: adamzatta $ingistay er.
Danigpan. tuiigiyiq oy. bolat jiger.
Singistay anistannifi qur ati da
Adammii jiiregine jiger berer.

Singistan Sagatay. Oktay™, Josi, Téle.
Atapa tartip tuwg@an biri bori.
Singistii qol bastagan eki kozi
Jolbaris Supitay men Kokjal Jebe.

Turannii bivleri bar Taragayday.

Sol biyden Temir tuw@an ot bop oynay.
Ot sas1p jer jiizine Agsaq Temir

Jarq etip &te §19qan najagayday.

Turandi maqtamaymin tipti tekke.
Onsiz-aq Turan tanis talay setke
Sirlasgan Gyde ourip aspan-kékpen,
Bilgis az jetken jiiyrik Uligbekke.

Asil qan — qasiyetti Tiirik gani,

Sol qannan — ibn-Sina Abuw Gali
Moldig bilimifi siyqir derlik.
Diiniyege munday adam tuwdi ma ali?

Tiriktii kim kemitken muwziqasin?
Farabiy togiz sekti dombirasin
Sertkende togsan togiz tiirlendirip,
Jubanip kim trymagan k&zdin jasin?

" ~Oktay” was rendered as “Ukitax™ in 1989. 1995, and 2008 Cyrillic editions of
Magjan.
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Broad intellect, fervently zealous, sharp imagination--
Can any hero challenge the heroes of Turan?

In mankind, no hero like Genghis Khan be bom
so wise, so thoughtful, with a steel heart.

The mere name of Genghis the lion

Fills a man's guts with courage.

From Genghis, Chagatay, Oklay. Chochi. and Toli
Were born as wolves like their father.

The two eves of Genghis that he entrusted

Were the tiger Supitay and the blue-maned Jebe.

Turan has chieftains such as Taraghay

From whom Tamerlane was born like a fireball.
The Tamerlane dispersed fire on the earth

Has passed away like lightning flaming up it.

I"'m not praising Turan for nothing.

Turan is known to many without praise.
Only few scholars who can compete with
Ulugh Bek. who was intimate with the sky.

The noble blood is the the worthy Turk’s blood
From that blood Avicenna Abu Ali was bomn.

His science was once astonishing.

Has anyone like him ever been born on the earth?

Can anyone underestimate the Turks’ music?
When Farabi played his nine-string dombira™
In ninety-nine different tunes, [tell me] who
Wasn't aroused to shed his tears?

Jdombira: a Kazakh musical instrument.
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Turanda Tiirik oynagan usap otqa.
Tiirikten basqa ot bolip jan tuwip pa?
Kop Tiirik engi alisip tarasqanda,
Qazaqta ara sangiraq qal@an joq pa?

Aristan elge otan bolgan Turan.
Turanda Qazagim da qandiq'® qurgan.
Qazaqtii qasqa joldi Qasun xani
Turannsfi talay jerin biylep turgan.

Adil qan'" az boladi Nazardayn
Alasqa Esim Qanniii joli davin.
Tdwkedey danigpan gan qur@an eken
Basinda'-® Kéltébenii quriltayin.

Bul Turan ejelden-aq Alag jeri.
Turansiz tarqamagan Alas jeri.
Turann1ii topraginda tinigtiq tapgan
Alagtiii aristan1 — Abilay eri.

Turannan Sar1 Arqam bdlek deme,
Tirkistan alti Alasqa bolgan kebe.
Turanniii topiragin qusip jatr
Kesegi erdifi eri Kokjal Kene.

Ser batsa kim izdemes tuwgan elin?
Tulpar da koksemey me tuwgan jerin?
Arqanifi ardageri qalifi Alas,

Turan da, biyle bilsifi. seniii jerifi!

" *gandig” was rendered as “xandiq” in both 1989 & 1995 Cyrillic editions of
Mapgan.

M7--xan” in both 1989 & 1995 Cxrillic editions of Magjan.

** ~hasinda™ was rendered as “basina” in the 1923 Arabic edition (also in Tamir
edition}.
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The Turk rolled in Turan just like a blaze.

Has any soul other than Turk been born of fire?
After many other Turks had claimed their own shares
Didn’t the “black hole™* remain for the Kazaks?

Turan become fatherland for lion-hearted people
My Kazak has formed a khanate too.

The evenhanded Qasim Khan of the Kazaks
Has reigned most of Turan’s land.

There can be only a few fair khan like Nazar.
The codes of Esim Khan are suitable to Alash”.
The wise ruler Tevke gathered

His grand assembly on the top of Kol Tobe'™.

Turan is eternally the land of the White Alash.
Outside Turan the Alash heroes never took root.
It was in Turan’s soi! that the lion of Alash.
Hero Ablay, at last found peace.

Don’t speak of the steppes as outside of Turan
Turkistan gave birth to the Six Alash'™.

The hero of heroes, Blue-maned Kene!'*'?

Has been caressing the soil of Turan.

Who doesn’t long for his fatherland?
Doesn’t the legendary mustang vearn
For its birthplace? Oh, esteemed Alash,
Turan. if you could know, is your land!

* black hole: the 1op edge of a tent. meaning the essential part of the country.
“Alash; the historical unity of the Kazaks

"* Kol Tobe: the highest hill in central Kazakstan,

' 5ix Alash: the legendary ancestors of the Kazaks.

""" Kene: the famous Kazak ruler Kene Sany.
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Qiragi Tiyan-San men Pamir. Alay.
Kiitedi kopten seni qaray-qaray.
Kene men Abilaydifi johin quwmay.
Japanda jayiluwdii mini qalay?

Eriede oqis. Yaksart — Jevxun. Sevxun.
Tiirikter bul ekewin dariya deytin.
Kiyeli sol eki suw jagasina,

Bolmasa. barsaiigi izdep babafi beytin!
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The far-reaching Tiyan-shan, Pamir and Alay.
Have long been awaiting your arrival.

What's the use of just spreading across the plains
And not following the path of Kene and Abilay?

In the past Jayhun and Sevhun were Oxus and Yaksart.
The Turks used to call them “darya™ (river).

Either go to the banks of these two sacred rivers

Or seek the grave of your grandfather?

[Timur Kocaoglu & Mel Kenne]
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BULBUL™

Sayrasiii muiidi kiilymen jiiz qubilup.
Keyde ayafi. keyde jelis, kevde siltip.
Deneni suwitasiii, 1siasifi.

Turasiii mawjiratip kevde jiltip".

Quyasiii titti dawis tamiljitp's,
Turadi jan-janiwar démin jutip.
Uw-suw joq. qarq-jivq'® etken qarga, torgay
Uyalip édlde-qayda ketken jitip.

Usta s6z, muiidi dawsiii bast1 bavlar,
Toqtagan sabuwinan qulin, taylar.
Dawsifinan eljiremes nirse bar ma.
Jas toger boyin balqip tereii say|ar.

Bulbul qus! Kézimde jas, kewdemde ot.
Bolip, men sagan keldim. isimde soq.
Dertime senen gana darmen bolar.
Basgadan. aniq bildim. e pavda jog.

Bul jerden usip ketsi siwlem jagqqa.
Barnp qon nidzikgana bir butaqqa.
Séyle ogan agindinp menii jayim.
K&iilin eljiretpey qanat qaqpa!

1** Publication historv: Aygab (Arabic. 1912). No. 7 (Newspaper): Solpan (Arabic.
1912). p. ?: Magjan (Arabic. 1923}, p. 37-38: Magjan (Cyrillic. 1989). p. 18: Ta-
mir (Latin. 1993). p. 64-67: Magjan (Cyrillic. 1993). p.37: Magjan (Cyrillic. Vol. 2.
2008). p. B-9.

Y jilup: The Magjan (Cyrillic. 1989. 1995. and 2008) editions give as jilitip. where-
as in the Magjan (Arabic, 1923) the word was written as jiltip. Tamir (Latin. 1993)
also rendered it as jilp which correctly fits the 11 svllabus meter.,

" anuljiup: 1the Magjan (Cxrillic. 1989, 1993, and 2008) editions give as tamiljitip.
but Magjan {Arabic. 1923) ariginally rendered the word with “d” as dammljiup. The
Tamir (Latin. 1993) edition also rendered it as damuljitip.

% jivq: In the Magjan (Cyrillic, 1989 & 1995) editions printed as §1q. in others like
ours.
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THE NIGHTINGALE"™

Oh. my sweel. you trill endless sorrow and grief.
Calm sometimes. then in wild disbelief.

Your body flutters in the sky’s heat and cold.
While vour soul never alights to seek rest or relief.

When vou free vour sweet voice with such feeling.
Other beasts can only find it wildly appealing.
When vou sing. crows. sparrows, all songsters
Listen in shame and stop their own caroling.

Your gift and songs once were suppressed by foes.
And colts and foals were slain by their savage blows.
And who wouldn’t be put off by your painful tale?
Creeks overflow tears for your heart-rending woes.

Oh. nightingale. 1 too burn. tending a fire in my soul.
In my eyes tears. my heart a live. smouldering coal.
Only you can release me from my painful ordeal.

No one else can feel my heart’s heavy toll.

Fly swiftly to those among whom my beioved dwells.
Alight nearby. so she catches your song as it swells.
Tell her my plight in your tongue’s sorrowful tones,
And don’t return till her heari is wrung by your spells.

Sear her soul deeply with the wide range of your voice.
Start a flame in her breast so she’s given no choice.
Make her adore me by swaying her heart and mind:
Then leave her sunk in anguish. with no will to rejoice.

" Aslightly difTerent English translation first appeared in Kocaoglu (1993). p. 7.
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Jiiz qubilt dawsiiidy, 6rte Gzegin,
Ortensin, qizil jalin qil tésegin,
Oy1n al, boyin balqut, siiydir meni,
Qalsin ol oylay almay &z esebin.

Tez, bulbul, mufdi dawis, siyqur tildim,
Didrmendi qalifi dertke senen bildim.
Qilmasaii bir meyirim, sorli pendei
Qaygidan gohm jetpey, mine, 6ldim!
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Oh nightingale, my gloomy songster. go now, hurry!
For you alone bear the whole weight of my worry.
1f you don’t have pity on this lovetorn soul’s plight,
Your tune will be an elegy for this body they bury.

[Timur Kocaoglu & Mel Kenne]
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TUS'™

Jariq sdwle, Aydi. Kiindi krmeymin.
Jarti 8lik. tohq 8mir siirmevmin.
Quanigui. azat jiirgen xahgtiii

Ne istegenin, ne degenin bilmeymin.

Qor boldi goy qalin gayrat. esil kiis,
Abaguida qoldan keler qanday is?
Uyqi tilep. kdzdi zorga jumamn,
Amal ganga. jubamisim jalgiz tiis.

I”* Publication History: Magjan {Arabic. 1923). p. 78; Magjan (Cyrillic. 1989), p.
124: Tamir (Latin, 1993}, p. 120: Magjan (Cyrillic, 1995), p. 140: Magjan (Cyrillic,
Vol. 1. 2008). p.77: Magjan (Cyrillic. Vol. 2, 2008). p. 67.
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DREAM'"

| can see the glow of neither the moon nor the sun,

I'm half dead. my life one long. abvsmal depression.
I don’t know what more they could want or demand.
Those still living free among their own kith and kin.

This loss of drive and power—that [ can’t redeem!
For in prison how can one even imagine self-esteem?
I long only for sleep and shut my eyes once again.
Knowing that whatever I do now. it's only a dream.

[Timur Kocaoglu & Mel Kenne]

" The Turkish prose translation in Tamir (Latin. 1993). p. 121.
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JULDIZDARGA'™

Koktin sansiz kdzderi.
Aldamarndar oynaqtap!
Saqirganmen bara alman.
Bult, tez 51q ta. betin jap!

Qara jerden kete almas
Men bir sorli baylawl.
Jerdifi jawsiz jelimen
Ersil-qgarsit avdawl.

Amal ne kénbev? Sonda da
Bir 6kpem bar allama:
Sezgis jiirek. usqir jan
Nege berdiii pendene?!

Jaratqan soii jerden sen.
Bersinsi jerdey tinig jan
Olar is bold:. Suraymun:
“Ne devdi. bildir, bul aspan?!™

""" Publication History: Magjan (Arabic. 1923}, p. 76: Magjan (Cyrillic. 1989). p.
124; Tamir (Latin. 1993). p. 116-118: Magjan (Cyrillic. 1993). p. 149: Magjan (Cy-
rillic. Vol. 1. 2008). p. 90.
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TO THE STARS'™

You innumerable eves that light up heaven.

You can’t tempt me with vour firtatious winks.
However you summon me. [ will not be shaken.
Oh clouds. blot them out with your wide banks.

I can’t be drawn away from this dark Earth
Upon which [ grieve as its helpless prisoner.
Each day and night. I’'m pulled back and forth
As Earth’s pitiless storms push ever nearer.

I can think of nothing else that can offer me aid.
So it’s only to God I present my complaint:
Why have you only for vour poor man made

A heart this pliant. a soul bent in constraint?

Since you raised him up from the humble dint.
You'd have done betler to give him a soul of clay.
Well. what's done is done. Fate’s played its part:
But, please. just once. can this sky have its say?

[Timur Kocaoglu & Mel Kenne]

I"* The Turkish prose translation in Tamir (Latin. 1993). p. 119.
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TUTQIN'™
(M. D.-ga xal)

Kewdede — ot, iste — jalin, kozde — jas,
Kiini-tiini gavg! jutqan sorli bas.
Saban tosek. dim. garang jatagi.

Nant qara. sayv1 qara. qarni as.

Kiin tisirmes meyrimi joq qara as.
Agarmayv ma munday iivde qara sas?
Janinda joq jani asuin jaqin jiiz.
Tasbawirlar 1iigavina qaramas.

Jariq séwle — ne Ay. ne Kiin kérsetpes,
Jagimimifi: “Oy. bawinimin!™ estirmes.

Is — sanawli. s6z — ainduwli, erik joq.
Oz qolimen unamdi ton pigtirmes.

Qaygilanba. sorli tutqn. es netpes.

Kiin batqanmen, taii aytpaytin tiin jetpes.
Er jiirekti azamattiii basina

Bul jalganda neler kelip. ne ketpes?

* Publication History: Magjan (Arabic. 1923), p. ; Magjan (Cyrillic. 198%9). p. :
Tamir (Latin. 1993). p. 196: Magjan (Cyrillic. 1995). p. 81: Magjan (Cyrillic. Vol.
2. 2008). p.39.
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THE PRISONER'™
(A letter ro M. D)

In body — fire. in heart — flame. in eye — tear.
In nights and days a head swallows despair.

Straw bed inside your small. pitch-black cell.
Bread is black. tea is black. hungry stomach.

The cruel. black stone walls won't let the sunrays
Won't your black hair turn gray in this place?
Around you to cheer you up. there’s no face

For your comfort, no stonyhearted will care.

The airhole doesn’t show neither the moon nor the sun
Doesn't let to be heard a voice: “Oh. my poor fellow!”
Work is paralyvzed. words arrested. no freedom
No one will offer to cut out a pleasant fur coat.

Don’t despair. poor prisoner. nothing will happen
A night without dawn will never arrive by sunset.
In this unfaithful world. over a hero’s head

So many things befall and so many things pass by?

[Timur Kocaoglu & Mel Kenne]

"* A slightly dilferent English translation [irst appeared in Kocaoglu (1993). p. 7./
M.D. is Kazakh writer and poet Mirjagib Duwlatov (1885-1935).
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JEL*

Jel — im tentek bir bala.

Jan siiygeni — sar dala.
Damuil almay jiigired.

Erni 8tirik gibirlap.

Sir aytqan bop sibirlap.
Keyde aii bop dkired.

Jelge e5 nirse tefi emes.
Taw da jolin bégemes,
Sag-saq kiilip sekired.
Jiiyrik jelim tim sotqar,
Birew betin japsa eger.
Adevi betke tiikired.

Mazasi joq jel erke,

Ovantp ap tim erte,
Jorgalay basip ketedi.

Tinig jatqan tiis korip

Ka&ldii betin kestelep.
Oni dwre etedi.

Kari ormandi ovatip.
Birdeiie dep jubatip.
Jumiyip kiilip &tedi.
Jurttan oyin jasirip.
Alqmnip 6zi asigip,
Qarakat kozge jetedi.

Dem alalmay asigip.

Kiirsinip awir, bas urip:
~Sagan. suluw sdwlege

Keldim usip.gasigpin.

** Publication [istory: Magjan (Arabic, 1923). p. 26-27: Magian (Cyrillic. 1989). p.
129-130: Tamir {Latin. 1993). p. 50-52: Magjan (Cyrillic. 1995). p. 145-146: Map-
jan (Cyrillic. Vol. 2. 2008). p. 69.
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THE WIND'™

The Wind — an unruly child,
Its love — golden steppe.
Runs without a rest.
Speeds as unchecked by the rein.
whispers as telling secrets.
Sometimes bellows like a wild animal.

Nothing can be equal to wind.
Even the mountains can’t halt it.
[t breaks out in loud laughter.
My swift wind is such a bully.
That anvone who cover her face.
It spits on that face knowingly.

Not in mood the saucy wind.
Arising up very early.

Starts its pushing around.
Seeing a dreaming quite lake
It stirs suddenly its face.

By disturbing it.

Awakening the old woods,
Deluding them a moment,
Flies past with a smile.
Hiding its toughts from people.
Rushing short of breath.
Loses its temper.

Withoul a rest, speeds up.
Appeals with a deep sigh
“For vou, my loved one

" A slightly different English translation [first appeared in Kocaoglu (1993). p. 7.
The Turkish translation in prose in Tamir (Latin. 1993). p. 51-53.
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Bir siiyiige asiqpin,
Moyniii bur mendey awrege!” —

Dedi de siivip ktzinen,
$asi, alma jiizinen,

Qol jiberdi kewdege.
Baqittisin, erkejan!
Wa, dariy@a, jasagan.

Jel emespin men nege?!

56



["ve come flying. I fell in love!
I need to be loved once,
Tumn vour face to this rambler!™

Saying this. it kissed her eves.

Her hair and apple-face.
Touched her body.

You are lucky my sassy one!

Oh. God. has created me,
Why I am not a wind?!

[Timur Kocaoglu & Mel Kenne]
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MAXABBAT NE?*"*

Maxabbat — bir tikenek,
Jiirekke barip qadalar.
Baqitsiz goy bul jiirek.
Tamsilap odan qan agar.

Tez jazilmagq bul jara.
Bal tilimen siiyse jar.
Siiymese jar. darivia.
Oler jiirek, qansirar.

Maxabbat — bir tétti u.
Iser jiirek, bolar mas.
Diiniedegi u men su
Mas jiirekti oyatpas.

Maxabbat — bir titti u.
Iser jiirek, toger jas!

1* Publication History: Solpan (Arabic. 1922). p. 7: Magjan (Arabic, 1923). p. 57-
58: Magjan (Cyrillic. 1989}, p. 143-144: Tamir (Latin, 1993). p. 92: Magjan (Cyril-
lic. 1995). p. 158: Magian (Cyrillic. Vol. 1. 2008). p. 100.
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WHAT IS LOVE?"*

Love — is a thorn.

She gets stuck in heart.
So the heart is unlucky
Blood drips from it.

This wound expands fast
By beloved’s honey tongue.
If beloved doesn’t love. alas
Dies the heart bleeding.

Love--ah. she is so sweet.

Sucks blood. strolls besotted.

No one can hope to deplete

The stock of greed she’s allotted.

Love--how sweetly she leers.
Sucks hearts dry. sheds tears.

[Timur Kocaoglu & Mel Kenne]

™™ The Turkish prose wranslation in Tamir (Latin. 1993). p. 93.
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GULSIM XANIMGA®"

Bota koz. sivqirli séz. Giilsim xanim.,
Ar jerde tkizsek te Smir tafimn,

Key wagqit kézifiizge kozim tiisse,
Oynaydi alasurip nége janim?!

Bota koz. sivqirh s6z, Xanim Giilsim.
Kokdegi kiin kiilmesin, Giilsim Kiilsin!
Giilsim — kiin, kékte jiize biled.
Siydirip. kiivdirgenin qaydan bilsin!

*** Publication history of this Kazakh poem: Magjan (Arabic. 1923). p. 33: Magjan
(Cyrillic. 1989). p. 109: Tamir (Latin. 1993), p. 60-61; Magjan (Cyrillic. 1995).
P. 125, Magjan (Cyrillic. Vol, 1. 2008). p.77.

60



TO LADY GULSIM™

Oh pretty-eyed. sweet-voiced Lady Giilsim!
With all our scheming. this life still goes.
But when my eves suddenly catch yours.
Why should my soul bare all its sorrows?

Oh my pretty-eved. sweet-voiced Lady Gillsim!
She laughs gaily as the sun strikes his pose.

Yet she too can easily sail high in the sky

And sear me with love. | guess this shows.

[Timur Kocaoglu & Mel Kenne]

" A slightly different English translation of this poem was first appeared in Koca-
oglu (1993, p. 7). “Gilsim™ was a Tatar lady who was a teacher a1 a school where
Maghjan was also teaching. They both had a shert lived platonic love. Maghjan has
also another poem devoted her “Gilsimpe) (To Giilsim).
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JUMBAQ™*

Sap-sari bel.
Esedi jel.
Esedi.
Esedi jel.
Kosedi el.
Kosedi.

Dala buyiq,
Bala tuyiq -
Eki iinsiz
Dala — jumbagq.
Bala — jumbaq
Sesuwsiz.

Sap-sari bel.
Esedi jel.

Jel esed.
Dala — jumbaq,
Bala — jumbagq,

Kim sesed?

** Publication history of this Kazakh poern: Magjan (Arabic. 1923): Magjan (Cy-
rillic. 1989) Tamir (Latin. 1993): Magjan (Cyrillic. 1995): Magjan (Cyrillic. Vol. 1,
2008). p.53.
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RIDDLE

Yellowish ridge.
Wind blows,

It blows.
Wind blows,
One moves.

One moves.

Steppe freeze.
Child mute.

Two mums.
Steppe — riddle.
Child — riddle.

Unsolvable.

Yellowish ridge.
Wind blows,

It blows.
Steppe - riddle.
Child — riddle.

Who solves?

[Timur Kocaoglu and Eric Gerson]
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JAS SULUWGA™

Men aqinmin - aginmin.
Sildiraymun, siivemnin.
Men aqinmin — jalinmun,
Sasip kokke tiyemin.

Qaraqat kézin méldirep.
K&p garama., jas suluw.
Sildirap siypap. siiygen bop.
Ahp keter agin suw.

Alma erniy elbirep,
“Siiysi. sity” dep bilip.
Otl1 oving1. dos bilip.
Jalindama jalinga!

Men aqinmin — jel jiyrik.
Guwildeymin. usamin
Men — oyinsi kobelek,
Koringen gilldi qusamin.

Biildirgen betin surlanip.
Jelge senbe, jas bala!
Sibirlar. keter urlanip,
Sin jart onin — sar dala.

Kébelekke “Kel!” deme
{Elcirew sonsa ne kerek?).
Keter ugip dngege,
Balignan tatsa kébelek.

Men aqinmin. jirlaymin.
Jiirekke jiyrik jel kirse.

** Publication hislory of this Kazakh poem: Magjan (Arabic. 1923); Magjan (Cy-
rillic. 1989): Tamir (Latin, 1993): Magjan {Cyrillic. 1995): Magjan (Cyrilli¢. Vol. 1.
2008). p.76.
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TO AYOUND BEAUTY*”

I am a poet — [ am a stream.
I gurgle and love

1 am a poet — [ am a fame,

[ spring out to touch the sky.

By faring your blackcurrant eyes.
Don't stare at me young beauty.

By gushing. caressing, loving

The running water will take you away.

Affectionately with vour apple lips,
Don’t implore saying “kiss me, kiss™!
Taking [ire as a playmate and friend.
Don’t get so close to the flame.

I am a poet — a swift wind.

I am whistling and | am fying,
[ am a dancing butterfly.

I embrace the visible flower.

Turning pale your roseberry face
Don1 trust the wind voung child!
Whispers go away by stealing

It’s true friend is — the vast steppe.

Don’t say “Come!™ to the butterfly
(Why is that much emotion necessary?)
For one who will be gone flving.

After butterfly tastes your honey.

™ There is also an incomplete English translation of this poem by Gulnar Kendirba-
cva in Kenderbaeva (1999). pp. 31-32. In her article. only {ive of the nine quatrains
were given and there are several mistranslations.
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Men aqinnun, jilaymin,
Jiirekke awir ger kirse.

Jangilarsin, jirlarsin,
Qusaqtama belimnen.
Jas denendi ularmin,
Siiygizbesi tilipnen.

Jas peristem, suluv qiz,
Silymegsi, siivme, suraymin!
Men aginmin turlawsiz,
Jtrlaymun da jtlaynun!
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| am a poet. | compose poems
When the swift wind enters heart
I am a poet. 1 shed tears

When a deep sarrow enters heart

You were pressed in. vou cry,
Don’t hug me so tight,

I will poison your young body.
Don’t kiss with vour tongue.

My voung angel. pretty girl.
Don’t get so close. I ask!
I am a poet | am unstable.

| compose poems and | ¢ry.

[Timur Kocaoglu. Eric Gerson]
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ALISTAGI BAVRIMA?*

Alista awir azap sekken bawirim.
Quwargan biysesektey kepken bawirim.
Qamagan kalin jawdin ortasinda

Kol gqilip kdzdin jasin tékken bawirim.

Aldind1 awir qayg1 japgan bawinm.
Omiringe japa sekken jattan bawirim.
Tiiksigen. jiiregi tas jawiz jandar
Tiridey terip tonap jatqan bawinm.

Yapirmay. emes pe edi Altin Altay
Anamiz bizdi tapqgan, asaw tayday
Bawirinda jirmep pe edik salip oynaq.
Jiizimiz emes pe edi jarqin avday?!

Alali aluin saqa atispap pa ek?

Tebisip bir tosekte jatispap pa ek?
Altayday anamizdiy aq siitiinen

Birge emip. birge ddmin tauspap pa ek?

Turmap pa ek bizdig iigin méldir bulag.
Sildirap si1lg-s1lg kiilip tawdan qulap?
Dayar bop usqan qustay sogqan quy!n,
Tilesek bir bir tulpar beyne piraq!

Altaydp alun kiini erkeletip.
Keligende jolbaris bop. jana er jetip,
Aqtepiz. Qarateniz ar jagina
Bawirim, meni tastap, qaldin ketip!

** Publication history of this Kazakh poem: Magjan {Arabic. 1923): l'\"iﬂ_gji_ln (?}'-
rillic. 1989): Tamir (Latin. 1993): Magjan (Cyrillic. 1995): Magjan (Cyrillic. Vol.
1. 2008). p. 44.
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TO MY BROTHER IN DISTANCE

My brother who suffers torment in distance
My brother who withered like the pale tulips
Having surrounded by a horde of enemies
My brother who weeps by filling lakes.

My brother whose front is full of griff

My brother who had bad time all his life

My brother whose skin was subject to scalping
By the scornful. hard-hearted brutal enemy.

Oh my Saint, Wasn't the Golden Altay

Our mother who found us as a foal

Haven't we strolled on her bosom freely
Haven't our faces were like a shining moon?!

Haven't we have plaved golden knucklebone
Haven't we scuffled together in the same bed
Haven't we drank from our mother Altay
the same white milk and tasted together?

Isn’t stayving for us the pure spring

From mountain with a gurgling sound

It was ready as a fving bird and a wind

If we wish it will apear as a stallion Buraq™""

The Altay’s golden days had spoonfed you
That you had turned into a tiger-hearted hero
So my brother yvou have left me here and gone
To the White Sea™™. Black Sea. and beyvond!

2" Buray: is a steed in Islamic mythology. a creature Irom the heavens that transpor-
ted the prophets. Most notably Buraq carried the Islamic prophet Muhammad from
Mecca to Jerusalem and back during the Mi'rgj (Night Journey to Heaven)

7" The White Sca: The Mediterranean Sea
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Men qaldim — jas balapan qanat qaqpay,
Usam dep umtilsam da damil tappay.
JOn silter, jol kérseter jan bolmadi,
Jawiz jaw qoysin ba endi meni atpay?!

Qorgasin jas jiirekke og1 batti,
Kiindsiz taza qanim suday aqti.
Qansirap, ilim qunp, esten tandim,
Qarangi abaquga berik japti...

Kérmeymin kese jiirgen qir-saydi da.
Kiindiz - kiin, tiinde kiimis nurl Ayvdi da,
Ardaqtap, sin jipektey aray@a orap
Osirgen altin anam Altaydi da

Yapirmay. ayrildiq pa qalin toptan
Sabilip qaytpaytugin jawgan oqtan
Tiiriktin jolbanstay jiireginen,

Sinimen qorgaq qul bop jawdan buqgan?!

Sarq unp erikke umulgan Tiirik jan
Sinimen awirdt ma. bitip hali?!

Ot sénip jirektegi, quridi ma
Qaynagan tamirdag! ata gam?!

Bawirim, sen o jaqta, men bu jaqta,
Qaygidan gan jutamiz. Bizdin atqa
Layiq pa qul bop turuw? Jur. ketelik
Altayga. ata miras altin taqqa.
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I remained — a butterbump chick can’t fly

I attemnpt to fly. but couln’t accomplish this

No soul lefi to show and lead the way

Would the mean enemy live me without hitting.

Bullets have stuck on my voung heart
My sinless fresh blood flows like water
By bleeding. I weakened, I passed out
Darkness firmly closed the prison...

[ don’t see the steppe and ravine at night

In daylight the sun and in night the radiant moon
Also my mother Altay which I"'ve cared

and wrapped in real silk with great respect.

Oh God. we have separated from a big flock

From those non-returning shooting arrows

From the Turk’s tiger-heartedness

Having become coward slaves hiding from enemy

The Turk’s soul that moved to freedom

[s it really exhausted totally?!

Has the fire in our heart died away, dried out
What about the boiling father’s blood™!

My brother. vou are there. and | am here
We are drinking blood in sorrow. is it proper
That we remain as a slave? Come on. let’s go

To the Altay. the Golden Mount. of our father.

[Timur Kocaoglu and Eric Gerson]
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KONiL»*

Sum Kénilge raz1 emes men,
Tez janad da. tez sdned.

Bir tilegin isteser sen.
Ogan basqa oy keled.

Jas baladan artiq jensik
Munday nirse kdrmedim.
Turagi jog saytan sekek,
Tipti-aq sirin bilmedim.

Bir jar izdep. bolsa dwre.
Taptim. bardim qasina.

“As qusagmn. — dedim. — sdwle!”
Somulip koz jasima.

Jangan jiirek, jast1 korip.
Kanili sengis perizat:
“Aqinn, — dedi qolin berip. -
Janba, sdwlem, kérme jat!™

Janip-kiiyip stiyse tanda.
Keske séngen ol otsiz.
Bugin munda. erten anda.
Tim-aq nérse uyatsiz.

** Publication history of this Kazakh poem: Magjan (Arabic. 1923): Magjan (Cx-
rillic. 1989): Tamir (Latin. 1993): Magjan (Cyrillic. 1995): Magjan (Cyrillic. Vol.
2, 2008). p. 26-27.

72



SOUL

[ don’t comply with the cruel soul
It inflames fast and dies out soon
If you request a faver from it.

[t considers something else.

it has more hunger than a child
I haven't seen something like it.
Like devil has no fixed abode.
I didn’t know his entire secret.

When it was in search of a lover

I found one and appeared before it
“Open vour arms. — | said. — my light!™
By submerging in my tears.

Seeing the burning heart and tears

An angel with a golden soul:

“Al last. — it said by reaching out

Don’t burn. my light. don’t see me stranger!™

In dawn if she loves buming to ashes
If she extinguishes without fire
Today here. tomorrow there.

Without a shame snow white.

[Timur Kocaoglu and Eric Gerson]
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OLEN""

Tarigsa janim.
Awirsa tanim,

Siivevim bar demeytin.
Ol bolsa mende,
Qozgalsa jer de:

“Bu ne bold1?” — demeytin
Jan siiygenim — ol da élen.
Jete almasam. jolda élem!

Janimtn jan,

Ténimnin qani,
Tirgiligim senimen.

Ovlandim - toymadim,

izdedim — qoymadim.
Keges biraz menimen.

Estise seni — jan iyir,

Bagan bilmes kép sivir!

¥ Publication history ol this Kazakh poem: Magjan (Arabic. 1923): Magjan (Cy-
rillic. 1989): Tamir (Latin. 1993): Magjan (Cyrillic, 1995): Magjan (Cyrillic. Vol.
2,2008).p.9.
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POEM

If my soul feels sarrow.
If my body is in pain.

Will vou not say 1've one to love.
But that is inside me.
Even if earth rises up:

Will you not say “What happened?”
My soul’s beloved one — is poem.
If 1 can’t reach it. may | die on its path!

Soul of my soul.
Blood of my body.
My life is with you.
| was worried — wasn't satieted.
| searched for — didn’t abandon.
Consult with me a bit.
If it wants to hear from vou — give your soul
Many cattle don’t know a sorting pole!

[Timur Kocaoglu and Eric Gerson]
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MEN JASTARGA SENEMIN*

Arnistanday aybatt.
Jolbaristay qayratti.
Quranday kiisti qanatt —
Men jastarga senemin!

Kdzderinde ot oynar.
Sozderinde jalin bar.
Jannan qimbat olarga ar.
Men jastarga senemin!

Jas qirandar — balapan
Jayip qanat, umitilgan.
Kozdegeni kdk aspan

Men jastarga senemin!

Jumsaq minez jibekter,
Sittey taza jirekter,
Qasivetti tilekter —
Men jastarga senemin!

Taw suwinday giirilder,
Aybind: alas elim der.
Altin Arqa jerim der.
Men jastarga senemin!

Qajuw bar ma tulparga.
Taluw bar ma sunqarga?!
lyman kiigti olarda.

Men jastarga senemin!

Alag — aybindi uran1.
Qasivetti qurani.

*** Publication history of this Kazakh poem: Nagjan (Arabic. 1923): Magjan (Cy-
rillic, 1989); Tamir (Latin. 1993): Magjan (Cyrillic. 1995): Magjan (Cyrillic. Vol.
1. 2008). p. 47-18.
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IBELIEVE INYOUTH

Appearing as a lion.
Energetic as a tiger,
Mighty as an eagle —
| beieve in youth!

Fire dances in their eyes.
There is Aame in their words.
Honor worths more than life
[ beieve in youth!

Young eagles - cubs
Take wings. move ahead.
They target the blue sky
[ beieve in youth!

The soft manner silks.

The hearts as fresh as milk,
The dignified wishes.

| believe in youth!

Babble like mountain water.
Say my Majestic Alash nation.
Say my Golden backbone.

[ believe in vouth!

Is there grass for the stallion
Is there prey for the falcon
Faith is strong in them

| believe in youth!

Alash -¥'— the Majestic warcry.
The dignity of Quran.
They sacrifice themselve to Alash.
[ believe in vouth!

2 Alash: is a national molto and an ancient warcry of the Kazakhs.
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Alastin olar qurbani,
Men jastarga senemin!

Men senemin jastarga:
Alas atin aspanga
Siparar olar bir tanda
Men jastarga senemin!
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[ believe in youth:
They take Alash ~s horse
To the sky at ne dawn

[ believe in youth!

[Timnur Kocaoglu and Eric Gerson]
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MAGHJAN JUMABAYEV’S
Most Frequently Used
Poetic Vocabulary

Imagery, symbols

Alash: Alas

Beauty: Suluw

Black: Qara

Blood: Qan

Brother: Bawrim
Burning: Januw

Dark {Darkness): Qarami
Dawn: Tan

Dayv: Kiin, Kiindiz

Fire: Ot

Flame: Jahn

Flare: Jalinda-

God: Tegiri

Heart: Jiirek

Kiss: Siiy-, siiyii, dbii
Love: Silyii. Maxabbat, Gagigtiq, siiy-
Mountain: Taw

Night: Tiin

Poem: Jir

Power: Kiis, Quwat
River: Darya, Ozen, Agin
Soul: Képil

Sun: Kiin

White: Aq

Wind: Jel

Youth: Jastar
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